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Achaemenid Monuments in Khuzestan
Persian transcript:

آزیتا: چُغازَنبیل
 نزدیکِ اَهوازه[اهواز است] یَعنی تو اُستان ِ خوزستانه[خوزستان است].
محسن: چه قدر با اَهواز فاصِله داره؟
آزیتا: چُغازَنبیل اون هم حُدودای ِ دوساعَت.
محسن: دو ساعَت با اهواز فاصله داره. خُب چُغازَنبیل چی هست؟
آزیتا: چغازنبیل یه[یک] زیگوراته
. زیگورات یه اِسم ِعامه[عام است] برای یه سری ساختمونهای[ساختمان های] یه معماری خاصه. و تا اون جایی که من می دونم این مَعبد بوده. چُغازنبیل خیلی چیز قدیمیه[قدیمی ای است]، من فکر می کنم حدودای ِ [حدود های] سه هِزار سال پیش قِدمَت داره؛ و ساختمان آجُریه[آجُری است].
محسن: دُرُسته ]دُرُست است].
آزیتا: اون جا خیلی جای دیدنیه[دیدنی است] که می رَن[می روند]. یه جای دیگه که می رَن[می روند] شوشه[شوش است]؛ که شوش چون پایتَختِ تابستونی هَخامَنِشی ها
 بوده، اونجا هم یه سِری باقیمانده ی ِ  قصرهایی ی ِ که بوده؛ سَرسُتون هایی که بَرای ِ اون زمان بوده، هَنوز اون جا هَست. 
محسن: یَعنی قصرهای ِ هَخامَنشی در شَهر شوش؟
آزیتا: مِثل تقریباً یَعنی تقریباً که چه عَرض کنم 
خیلی شبیه اون قصرهایی که تو شیراز هست آپادانا
 و           تختِ جَمشید
 اونجا  نمونه ی ِ دیگه اش[دیگرش=دیگر ِ آن] هَست چون تابستونها[تابستان ها] می رفتند اون جا که هَواش گرمتَر بوده. 
محسن: زِمستون ها!
آزیتا: آره زمستونها!
محسن: بَعد ما در شوشتر اون سیستم آبیاری رو داریم؟
آزیتا: آره یه سِری آسیاب های ِ خیلی قدیمی هست؛ اون هم مال ِ فکر می کنم زمان ِ مادها باشه، خِیلی قَدیمی اند اونها. یه[یک] سیستم ِ خاصّی روی رودخونه[رودخانه] دُرُست کرده بودند، آسیاب ها و سیستم آب رسانی ای که واقعاً دیدنیه اونجا.
محسن: آره اون رو[آن را]هم پیشنهاد می کنید؟
آزیتا: آره شوشتر خیلی جای دیدنیه[دیدنی است].
محسن: شوش با شوشتر فرق می کنه[می کند]؟
آزیتا: بله، نمی دونم[نمی دانم] چه فرقی! اسم هاشون[اسم هایشان] خیلی شبیه ولی دوتا شهره[شهر است].
محسن: منظورم اینه[این است] که دو تا شهرند[شهر هستند]؟
آزیتا: آره دو تا شهره. شوشتر خیلی شهرِ دانِشمَند
 پَروری هم هست. خیلی دانِشمَندهای ِ زیادی داشته که         فامیلی هاشون خَتم می شه[می شود] به شوشتری.
محسن: شوشتری یعنی "از شوشتر."
آزیتا: آره. 
English translation:

Azita: Chogah Zanbil is near Ahavaz, meaning it is located in Khuzestan province.

Mohsen: How far is it from Ahvaz?
Azita: Chogha Zanbil is around two hours [from Ahvaz].
Mohsen: It is two hours from Ahvaz. Well, what is Chogha Zanbil?
Azita: Chogha Zanbil is a ziggurat. Ziggurat is a common name for a series of buildings [with] specific architecture. And as far as I know it was a temple. Chogha Zanbil is a very old building. I think it is around three thousand years old, and it is a brick building.

Mohsen: Right.
Azita: It is a place worth visiting where [many] people go. Another place that people visit is Shush. Shush was the summer capital of [the] Achaemenid [Empire]. There are still some remains of the palaces [that] were once there. The top part of the columns from that time can still be found there.

Mohsen: Meaning the Achaemenid palaces in Shush?
Azita: Kind of, I mean almost. What can I say? They are pretty much like the palaces in Shiraz such as Apadana and Takhte Jamshid. Since they [the Achamenid kings] used to go where weather was warmer, there [in Shush] are other examples available too. 
Mohsen: Winters!
Azita: Yeah, winters!
Mohsen: Then, do we have that [special] irrigation system in Shushtar?
Azita: Yeah, there are a series of very old mills. That is I think from the time of the Medians, they are very old. They had built a special system on the river; [a series] of mills and irrigation systems which are really worth visiting.
Mohsen: Yeah, do you suggest that [Shush] too?
Azita: Yea, Shushtar is a place worth visiting.
Mohsen: Is Shush different from Shushtar?
Azita: Yes, I do not know the difference! Their names are pretty similar, but they are two [different] cities.
Mohsen: I mean, are they two different cities?
Azita: Yea, they are two different cities. Many scientists have come from Shushtar. The city has had so many scientists whose family name ends in Shushtari.

Mohsen: Shushtari means ‘from Shushtar.’
Azita: Yeah.
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� “چُغازَنبیل”: Chogha Zanbil is an ancient Elamite complex. It is one of the few existent Ziggurats outside of Mesopotamia. It lies 80 kilometers North of Ahvaz. 


� “زیگورات”: Ziggurats were massive monuments built in the ancient Mesopotamian valley and western Iranian Plateau, having the form of a terraced step pyramid of successively receding stories or levels.


�“ هَخامَنِشی/هَخامَنِشیان/هَخامَنِشی ها” : The Achaemenid Empire (550–330 BCE), also known as the Persian Empire, was the successor state of the Median Empire, ruling over significant portions of what would become Greater Iran. Cyrus the Great is the founder of the Persian Empire.


� “چه عرض کنم”: ‘What can I say.’ It is a very common expression.


� “آپادانا”: Apadana, One of the Achaemenids’ palaces in Persepolis. 


� “تَختِ جَمشید”: Takht-e Jamshid/ Persepolis was the ceremonial capital of the Achaemenid Empire. Persepolis is situated 70 km northeast of the city of Shiraz in the Fars Province of modern Iran. In contemporary Persian, the site is known as Takht-e Jamshid (Throne of Jamshid). To the ancient Persians, the city was known as Pārsa, which means “The City of Persians.” Persepolis is Greek for “Persian city.”


� “دانِشمَند”or scientist.  In modern usage means ‘scientist’ but in older Persian, it meant a person who was knowledgeable in many different fields, especially religious subjects. Most of the دانشمند from Shushtar were men of religious knowledge. 


� There are many cases in Persian in which the family name shows where the person is from. For instance, علی شوشتری means Ali who is from Shushtar or is originally from Shushtar; other examples       سارا تِهرانی، بَهرام تبریزی، حَسَن خوزستانی ...





